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ABSTRACT: This paper focuses on the pluricentricity of the German language and the pluricentric approach in
the German course books used in Bulgaria. In the first part, basic terms like pluricentricity and DACH principle are defined.
The DACH principle views the cultural diversity as normal and uses the diversity of the German language in the different
countries as an opportunity for multidimensionality in teaching German as a foreign language. The second part is dedicated to
the most important lexical, phonetic, morphological and syntactic specifics of the Austrian variety of the German language
which, in my opinion, should be presented in the course books used in Bulgarian secondary schools. The third part contains
the results of my study whose aim is to examine the pluricentric approach focusing on the presence of the Austrian German
language in selected schoolbooks, approved by the Bulgarian Ministry of Education and Science. The results show that the
pluricentric approach is barely implemented on a cultural level and the specifics of Austrian German language are totally
neglected. Austria is mainly portrayed as one single tourist attraction — in this context, almost every information is limited to
the capital Vienna. As opposed to Germany, the limited representation of Austria and its variety of the German language,
culture and society is only a superficial “glimpse” in the Bulgarian schoolbooks, which has a significant impact on the students’
general perception of the German speaking countries.
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Inypunuentpuka u DACHnpunmun

B HeMmckoe3nyHuTE ABpKABU HE C€ I'OBOPH €IMHEH €3UK M BbB BCSIKAa €HA OT TAX ca
Koau(UIMpaHu pa3inyHd  KHWOKOBHM HopMmu. C HaluuuMe Ha T[OBeYe IIEHTPOBE, T.€. KaTo
TUTYPULICHTPHYHH, CE€ XapaKTepU3upaT MHOTO OT CBETOBHUTE €3UIIH, HAIIPUMEp aHIIMHCKH, apaOCKHu,
WCIaHCKH, MOopTyraicku, ppencku u ap. Hemckusr esuk B ABcrpust, [epmanus u IlBeiinapust nma
OTIIMYABAIU C€ CIUH OT JPYr CTAaHJApTHH BapUaHTH U C TOBA ce 0Opa3yBarT HErOBH TPU OTICITHH
HAILMOHAJIHY IEHThPA’, a B PAMKHTE Ha BCAKA €IHA OT HEMCKOE3MYHUTE IbPIKABU ce Hab/I0/1aBa BTOPO

! HacTosimara cTaTHs € 4acT OT J{bJIFOCPOYHO U3CIIEABAHE HA yueOHUTE CHCTEMH IO HEMCKH €3UK B Bhirapus u
[Monmra u cna3zBanero Ha DACH npuHimna B TsX. 3aBbplIeHa € 10 BpeMe Ha HU3CJIE0BaTeICKa MOOMIHOCT BbB
@unonornyeckus Qakynrer Ha YHuBepcutera ,,Mapus Kiopu-Criogoscka™ B Jlrobnmun mo Ilpoekr Ne
BG05M20P001-2.016-0019 "HMuoBaTHBHO 00pa30BaHWE B XyMaHHTapHU W COIMAIIHM HayKd d4pe3 IudpoBa
TpaHchopMalys U MOJEpHU3AIMS Ha yuyeOHHUTe porpaMu BbB BenukorspHoBcku yHuBepcuret "C. CB. Kupun
u Meromuii", Codwuiicku yausepcuret "CB. Kimment Oxpuncku”, FOrozananen ynusepcuret "Heodur Punckn”
n TexHUYeCKUAT yHUBEPCHUTET B ['aOpOBO B MAPTHHOPCTBO C UYKIAECTPaHHH YHUBEPcUTETH OT I 'bpums, [Tomnma u
PymbHus", dunancupan or OnepaTuBHa mporpama ,,Hayka u oOpa3oBaHHe 33 MHTEIUTEHTCH pacTex” 2014 —
2020.

2 'epmanust, ABCTpUS ¥ HEMCKoesndHara yacT Ha llBeliiapus o6pasyBaT OCHOBHHTE HALMOHATHU LIEHTPOBE
(Vollzentren), a JlrokcemOypr, M3rouna benrus u 10xen Tupon (MTanust) — ZOMBIHUTEIHN WX BTOPOCTEIIEHHN
uenrpose (Halbzentren) 3apajam pernoHaiHHs WM MAILIUHCTBEH CTAaTyT Ha HEMCKHUS €3MK B TE€3H PETMOHHU.
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HHUBO Ha IUTyPHUIICHTPHKA, CBbpP3aHa C PETHOHAJIHUTE pa3inyus. EMMHHUAT CTaHAapTH3UPAaH HEMCKU
€3UK ¢ aOCTpaKTeH KOHCTPYKT M BCEKH HAI[OHAJICH BApUAHT Ha HEMCKHS €3UK ChABPKA CICHUPUKH
Ha BCSIKO OT e3ukoBuTe paBHum@a. Muhr (2000) o6o0maBa OCHOBHHTE XapaKTEpUCTUKHA Ha
TUTYPHLICHTPUYIHUTE €3HIH, KOUTO BaXKaT U 32 HEMCKHS €3UK:

- o0mMTe JIMHTBUCTHYHH YEPTHU Ca TIOBEYE OT Pa3IMKHUTE MEXKILy OTJEITHIUTE BAPUAHTH;

- pa3NHKHUTE B TOBOPUMUSI €3UK Ca MO-TOJIEMH, OTKOJIKOTO B TUCMEHUSI,;

- pasnmuku ce HaONIOIaBaT Ha BCHYKH €3WKOBH HHBa — (POHETHYHO, MOP(HOIIOTHYHO,
CHHTAKTHUYHO, JICKCUKAITHO, CEMAaHTUYHO, TParMaTu4HoO;

- HAaJHMIIC € ACHMETPHSI MEXK/IY OTICITHATE BAPHAHTH. Y CJIOBHO MOTAT Ja C€ OMPEAeIsIT ,,roJIeMH
WM ,,IOMUHHPAIIN U ,,HE TOJIKOBA FOJIEMH"* BADUAHTH B PAMKUTE Ha ITYPUIICHTPHYHUS €3HK,
00YCIIOBEHH OT TOJIEMHHATa U HKOHOMHYECKaTa CHJIa HA ChOTBETHUTE JIbPIKABH;

- HOCHWTENIUTE Ha MMO-MaJKUTE BapHUAHTH MMAT MO3HAHUS 32 JOMHHHPALIWS BapHaHT, JOKATO
00paTHOTO OOMKHOBEHO He ce HaOmonaBa. HocuTenute Ha NOMHHUpAIIMS BapHaHT Jaxe
CUMTAT OCTAHAIHNTE HOPMH 32 JIHaJICKTHU;

- YeCTO HOCHTENIUTE Ha MO-MAIKUTE BAPHAHTH, OCOOCHO MPEACTABUTEINTE Ha KYJITYPHHUSI €JIHT,
TEHJICHI[MO3HO CE OPUEHTUPAT KbM HOPMUTE HA JOMHHHUpAIATA HAIMS U TH Bh3IpHeMar (BXK.
Muhr, 2000, S. 28 —29).

CpaBHHTEITHO HOBaTa KOHIEMIMS 32 MPUHIMIIHO TPU3HABAaHE HAa MHOTOOOpAa3ueTo Ha
HEMCKOE3UYHOTO IIPOCTPAHCTBO M MTO30BaBAHETO HA IMTOBEUE OT €JHA IbPKaBa Ha HEMCKHSI KaTO LIEIEBU
€3UK B paMKHTE Ha OOYYCHHETO IO HEro, MpU INPENoJaBaHeTO HA CTPaHO3HAHUE, M3TOTBSHETO Ha
y4eOHU MaTepualiv, KakTo M MPH OCHOBHOTO M MPOIBIDKABAIIOTO OOyYEHHE Ha YUUTEIH N0 HEMCKH
e3uk, ce HazoBaBa DACH mmun DACHL mpunnun. AOpeBuarypara Ha NMpHHIUNA € oOpa3yBaHa OT
bpBUTE OYKBU HA HEMCKHUTE WM JIATHHCKUTE HA3BaHUS Ha HEMCKOC3MUHHTE AbpxkaBu — Deutschland
(Tepmanus), Austria (Osterreich/Asctpus), Confoederatio Helvetica (die Schweiz/l1Ieiinapus) u
Liechtenstein (Jluxtrenmaiin). Paul Voerkel (2020) oOpbiiia BHMMaHue, 4e chabpkanuero Ha DACH
MPHUHIMIA TIpeArnoiara mpeacTaBsiHe Ha MHOrooOpa3ueTo Ha HEMCKOE3WYHHTE IIbP)KaBH KaKTO B
€3UKOBO, TaKa M B KyITYpHO oTHomieHHe. Karo mpenmmnocraBka 3a ToBa ce cunrta (HakThT, Y€ BCIKO
00IIIECTBO CE XapaKTepHU3upa ¢ KyJITYpPHO MHOTroo0Opasue, KOeTo TpsOBa Jia ObJe pasriiexkKaaHO KaTo
HAIBJIHO HOpManHO. [IpHHIMIIHOTO TpH3HABaHE CE€ CBBP3BA C ,,TBPCEHETO HA BBH3MOXKHOCTH 32
omMcaHuWe, 3a Ja ObJe MHOrooOpasuero IMo-pa3dupacmo, HampuMep B pa3BUBAaHETO Ha
KYJITYPOJIOTHYHO-UCKYPCUBHE TEOPHH M TAXHOTO TpEHAcsHE B MpenojaBaresickaTa MpaKTHKa“
(Voerkel, 2020, S. 198).

Oco0eHocTn Ha aBCTPUICKHS BAPHAHT HA HEMCKHS €3UK, KOMTO OMXa MOIJIM 1a Obaar
NpeACTABEHN B YUeOHUTE CHCTEMHU M0 HEMCKHU €3UK

OOeKT Ha HACTOAIIOTO U3CJIEBAHE ca YIEOHHTE CUCTEMH 110 HEMCKHU €3HK, 0Jj00pern ot MOH
3a MMOJI3BaHe B TMMHA3MAaJICH eTall Ha CPEeJHOTO OOpa3oBaHME, a HEroB MpEAMET — IpUiIaraHeTo Ha
npaktuka Ha DACH npuHImna 3a npeacTaBsHeTo Ha €3MKOBOTO M KYJITYPHO MHOT0OOpa3me Ha BCsKa
elHa OT HEMCKOE3UYHHTE IbPXKABH, B YACTHOCT Ha CIICHU(UKUTE Ha aBCTPUHCKHSI BADUAHT HA HEMCKHS
€3k B yueOHunmTe B Bbirapus. 3a ma ce mpeicTaBd IMO-TOYHO €3UKOBara CHUTyalus B ABCTpHS,
Wiesinger (1988, S. 18) mnpeayara 4yeTuprcTEIICHEH MOJICI 3a OIMCAHKME Ha HUBara Ha aBCTPUUCKHS
HEMCKH €3UK: OCHOBEH nuaiiekT (Basisdialekt), npexonen nuanext (Verkehrsdialekt), pa3roBopeH e3uk
Umgangssprache n ctanaaptet e3uk (Standardsprache). B HacTOSIIOTO U3CIeABAHE IO A8CHPULICKU
6apUANM HA HEMCKUsL e3uK Ce MMa TIPEIBHJI OCHOBHO MOCJEIHATa CTENeH — CTAaHJAPTHHUAT €3UK Ha
TEPUTOPHUATA Ha ABCTPHUS C BCHUKUTE MYy (PyHKIIMOHANHM CTUJIOBE, PETHOHAIIHATA peav3alys Ha
MUCMEHUSl €3WK, C HOPMH M TpaBHiia, KOMTO Ca BAaWJHU Ha IsUlaTa TEPUTOPHS Ha CTpaHara.
ABCTPUICKHAT BapWUaHT Ha HEMCKHS €3UMK C€ OTJIMYaBa OT HOPMUTE B OCTAHAINUTE HEMCKOE3MYHH
cTpaH# Ha POHETUYHO, MOP(HOIOTUIHO, CHHTAKTHYHO U JIEKCHKAITHO HUBO M YaCT OT TE3U PAa3IIUKH OH
TpsOBaIO a HAMEPSIT (IOPH UMIUIMIIUTHO) MSICTO B YIEOHHUTE CHCTEMH MO HEMCKH €3HK, TOBEYETO OT
KOUTO Karo ISUI0 Ca CTPaHOBEAYECKH, OPHEHTHPAHW OCHOBHO KBM IPEJCTABSIHETO/ OMUCAHUETO Ha
I'epmanus, a ABcrpust u IllBefinapus ca mpeacTtaBeHH O€rio, €THOCTPAHYMBO M U3KIIOUUTETHO
CTEPEOTUITHO KaTo MPUBJICKATSIHA TYPUCTHUYECCKH JICCTUHAIINH.

JluxTeHmIaiiH He ce pa3miekaa KaTo OCHOBEH LIEHTHP 3apajii U3KITIOUUTEITHO TECHUTE HKOHOMHUECKH, COI[MATHU
U €3UKOBHU Bpb3ku ¢ IlIBeiinapus. Beopekn ye HEMCKUAT € OQHIIMAICH B MAJKOTO KHSKECTBO, JIMXTEHIIAlH
HAITBJIHO CIIOMEINS IIBEHIIapcKuTe e3ukoBH HopMu (Muhr, 2000, S. 30).
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Oco0eHocTH HA ABCTPUICKHA HEMCKH €3MK HA (P)OHETHYHO HUBO
ABCTpPUHCKHMAT BapHaHT Ha HEMCKHsS €3MK Ce€ XapaKkTepusupa ¢ penuna (OHETHYHH
0c0o0EHOCTH, OTIIMYABAIIH TO OT HEMCKHS €3uK B ['epmanus. Hskon oT MO-ChIECTBEHUTE OTIIMKU BbB

(OoHETHMYHHUTE HOPMHU B JIBETE HEMCKOE3MYHH IIbpkaBu cnopen Ebner (2008), Muhr (2000) u Cakir

(1992) ca cnennure:

- YAapCHHEC Ha IIbpBaTa CpUYKa B aBCTpHﬁCKHS[ HEMCKHU €3UK ITPU MHOKCCTBO AYMHU C UYKI IIPOU3XO[]
karo Calvin, Kolleg, Vatikan, Labor, nokaro B I'epMaHMs NpH CHIIUTE YJAapCHHETO Majaa Ha
nocjeHaTa CPUYKa;

- B ['epmanus ynmapenuero B Mathematik ¢ BbpXy mocienHaTa cpuuka [matoma'ti:k] wm [... tik],
JIOKaTo B ABCTpHS BTOpara CpuyKa € yuapesa [ ... matik];

- B aBCTPHUHCKHUS HEMCKH €3UK IIPH 3a€MKH 0T PpeHCKHU Kato Sakko, Tabak, Telefon, Platin ce 3ana3Ba
IIPaBUJIOTO HA U3XOAHHA €3UK YAAapCHHUETO Ja 6'[)}16 BBpXY HocCj€aHara Cpuika, 10KaTto B FepMaHI/IH
oOukHOBeHO ¢ yaapeHa mepBara (Ebner, 2008, S. 44);

- OTKJIOHEHHS IIPH YIAAPCHUETO Ha HAKOU JyMH OT Uy mpou3xon — B ['epmanus Kaffee e ¢ ynapenue
Ha bpBara cpudka [ 'kafe:], nokato B ABctpus ynapena e nocnennara [ka'fe:] (Cakir, 1992, S. 190);

- B ABcTpus <&> ce IpoOW3HACA Karo 3aTBOpPEHO [e], Hamp. Bdr ['ber]|, nokaro B I'epmanus ce
peanu3upa KaTo o-0TBOpeHaTa riacHa [g]: Bdr ['ber];

- aKo Cliefl y/apeHa riacHa cTod [r], B ABCTpHS B IOBEUYETO CIy4ad ChIVIaCHATA CE BOKAIM3UpA U
Mpou3Hacs KaTo IIEHTpallHaTa TiiacHa [e], nokaro B ['epMaHuUs 1O MpaBUIIO CE pealu3Upa Karo
BenapeH BUOpaHT [R] wim BenapeH gpukatus [¥]. ChIIOTO MPABHIIO BAXKH M 3a MIPEICTABKUTE ChC
CTpyKTypa <V + 1>, T.€. IJ1acHa npex <r>, Hamp. ur-, er-;

- HeyJapeHOTO <e> B ABCTpHsI PSJIKO CE pean3upa B MPEACTaBKH, HACTABKU M B KpaecjIOBUE KaTO
peaylpaHaTa cpeHa riacHa [a] (mBa), a karo [e], [€] wiu [e] (Muhr, 2000, p. 44 — 46);

- B HAUAJIOTO Ha Jymara <s> Tpej IMaceH 3BYK B ABCTpHUs ce NMpou3Hacs 0e33ByYHO, KaKTO ce
M3roBaps 1 B HiKkou yacTh Ha FOxHa ['epmanus, OKaTo B MO-CEBEPHUTE YaCTH HA HEMCKOE3UYHOTO
MPOCTPAHCTBO C€ 03By4aBa M mpousHacs kato [z] (Muhr, 2001, p. S. 798). Ebner moGass, ye
M3II0JI3BAHETO HA 3BYYHO [Z] B HAUAJIOTO Ha lyMaTa € XapakTepHO caMo 32 00pa30BaHHUTE aBCTPHULIN
(Mubhr, 2008, S.42);

- HacTaBKaTa -ig B ABCTpHs C€ IMPOM3HACS IO MPHUHIIMII ¢ 0e33ByYHA MperpaaHa cbriacHa [-ik], a e
kato Oe33ByYHa ManaTajgHa MpoxoaHa cbriiacHa [-i¢]. C wm3kmouenue Ha OxHa baBapus B
TepMaHCKHs BApUAHT Ha HEMCKHSI €3HK, OT Jpyra CTpaHa, JOMHHUPA TPOU3HOIIEHUETO [-i¢], Hamp.
B lustig A ['lu stik], D ['lusti¢] (Muhr, 2001, S. 799);

- <ch-> B Ha4alnoOTO Ha IlyMaTa — B 3a€MKH M Teorpa)CKH Ha3BaHHS, B aBCTPHUCKUS BapHaHT Ha
HEMCKHS €3HWK ce Mpou3Hacid u3KmouuTenHo kato [k], mokaro B I'epmanus ce cpemar nsa
peruoHanHu BapuaHTa: [K] Ha for 1 [¢] B IEHTpalHATa U CEBepHATa YacT Ha cTpaHara, Hanp. Chemie
A [ke:'mi:], D [¢e:'mi:] unu [ke: 'mi:], China A ['ki:na:], D ['¢i:na:] winm [ 'ki:na:] (Muhr, 2000, S.
48);

- YyXAU AyMH ¢ <st-> B HA4aJIOTO Ha AyMaTa B ABCTpHsI ce IPOU3HACAT 4ecTo Karo [st-], B 'epmanus,
OT JIpyra cTpaHa, npeodianasa [[t-], nanp. Stil D [[ti:1], A [sti:1], Standard D ['[tandart], A ['standart]
(Ebner, 2008, S. 44).

Topenocouennte GpoHeTHYHH crielM(DUKHN Ha aBCTPUICKUSI HEMCKH €3UK HE € HEOOXOIMMO Jia
MPHUCHCTBAT KAaTO CyXa TEOPHsI B yUeOHHM CHCTEMH IO HEMCKH €3UK, a I0-CKOPO TE3U 0COOCHOCTH TpsiOBa
na ObJaT TPEACTAaBCHU MOCPEICTBOM 3alyCH Ha XOopa OT pPa3iMyHH 4YacTH Ha HEMCKOE3HMYHOTO
MPOCTPAHCTBO KATO 3aJ1a4U 3a CIyIIaHe ¢ pa30oupaHe.

Oco0eHocTH HA ABCTPUICKHA HEMCKH €3MK Ha JIEKCHKAIHO HUBO

3aenHo ¢ poHeTHUHUTE 0COOCHOCTH CHITHO BIICUATIICHUE MIPABAT U OCOOCHOCTUTE Ha CIIOBHOTO
00raTCcTBO B OT/IEIHUTE HEMCKOC3UYHH AbPKaBH. Pa3nukuTe B JIEKCHKATa HA HAIMOHATHUTE BAPHAHTH
Ha HeMCkHs e3uk B ABctpus, [IBeiinapus u [epmanus ca MHOTOOpOWHHN U 100pe M3CIIEABaHU, KaTo
Hal-IIBIIHUAT CIHCHK C aBCTpHanu3Mu® e jgeno Ha Jakob Ebner — ,Wie sagt man in Osterreich?
Worterbuch des dsterreichischen Deutsch® (2014). ABctpuiickara jiekcuka criopea Wiesinger (1985, S.

3 JlyMM WM H3pa3H, KOMTO YECTO CE U3MOJI3BAT B aBCTPUNCKHSA BADMAHT Ha HEMCKHS €3MK U KOUTO B OCTaHayaTa
YaCT Ha HEMCKOE3UUYKOTO MPOCTPAHCTBO Ce Bh3MPUEMAT KaTo: 1) THITMYHO aBCTPUICKH, 2) PAAKO CPEIIAH! HITH
3) nepazbupaemu (Scheuringer, 2005, S. 1196).
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1943) mMoke na ce kiacuuIMpa B MET IPYNH CIIOPE] TCPUTOPHAIHHUS CH OOXBaT: IOKHOHEMCKA
nekcuka (Hamp. Bub 'Junge', kehren 'fegen', heuer 'dieses Jahr'), xapakTepHa KakTo 3a ABCTpHS, Taka U
IOxxna I'epmanus; GaBapcko-aBcTpuiicka Jiekcuka (Hamp. Scherzel 'Brotende', Brdsel "Paniermehl');
pervoHaHa aBCTpHUiiCKa JICKCHKa, HalpUMEp B aJleMaHCKus AuaiekT Ha dopandepr schaffen 'arbeiten’,
Bestattnis 'Begrdbnis' wnm wranumancku 3aemku B HOxen Tuponm Patent 'Fiihrerschein';
M3TOYHOABCTpHiicKa Jekcuka (Hamp. Fleischhauer 'Metzger', Rauchfang 'Schornstein’, Vorraum
"Vorzimmer', Gelse '"Miicke') u obmoaBcTpuiicka nekcuka (Hanp. Marille ' Aprikose', Obers 'Sahne', sich
verkiihlen 'sich erkélten') (Cakir, 1992, S. 187 — 189). Ebner or0ensi3Ba, ye 001acTUTE, B KOUTO Hali-
4eCTO Ce HAaOMIoaBaT Pa3Inyus B ICKCEMHUTE Ha TEPMAHCKUSI M aBCTPUUCKHSI BAPUAHT Ha HEMCKHS €3HK,
ca KyXHsTa, YIPaBICHHETO, MOJMUTHKATa, KaKTO U oOmmecTBeHus kuBoT (Ammon, 2004, S. 450).
3HaueHHETO Ha pa3IMKUTe B cdepara Ha KyliuHapusara mocousar omie Martin (2000, S. 105) u
Wiesinger (2014, S. 16). IIpunoc 3a pazHOOOpa3HeTo Ha aBCTPHICKOTO CIOBHO OOrarcTBO MMAar HE
caMO aBCTPUHCKUTE UAJIEKTH, HO U e3ukoBHUTe KOHTakTH ¢ llentpanna u Oromsrouna Epoma, B
YAaCTHOCT ChC CJIaBSHCKHUTE €3WIM: Jause < CIOBEHCKU juzina '00sa’, Kukuruz < chbpOOXbpBATCKH
Kykypysa 'mapeBuna', Es geht sich aus < 4emku vyjit 'ycnsBam, BepBsS qo0pe’. B Tabnuya 1 ca
NpPEAICTABEHH YeCTO W3IMOJ3BaHM MPHMEPH OT IKHOHEMCKara, OaBapCKO-aBCTpUiCKaTa W
00III0aBCTpUIiCKaTa JIEKCHKa, KOUTO OMXa MO Jja HAMEPST MSCTO B y4eOHUTE CUCTEMH IO HEMCKH
€3WK, B TEKCTOBE 3a YETEHE WU CITyIIaHe C pa30upaHe ¢ HeOOXOUMHUTE OOSCHEHHUs WM B 000coOeHa
CTpaHOBeJ/ICKa PyOpHKa B Kpasi Ha YPOK, HJIH B IIPUJIOKCHUE B Kpasi Ha yueOHHKa:

Tabnuya 1

ABCTPpUALIU3MHU 4

FepMaHPl3MPl5

ObJIrapcKu NPeBo/

(sich) ausgehen

funktionieren, so gerade reichen

craBa, JOCTAaThb4YHO €

(sich) tummeln

sich beeilen

Obp3am

(sich) ausrasten

sich ausruhen, ausspannen

moyuBam (cu)

der Janner der Januar SIHyapH

der Feber der Februar deBpyapu

baba auf Wiedersehen JIOBIDKJIAHE

der Bankomat, -en der Geldautomat, -en Gankomar

beniitzen benutzen 10JI3BaM, H3IT0JI3BaM
die Bim, -s die StraBBenbahn, -en TpamMBaii

der Bub, -en der Junge, -n MOMYE

das Busserl, -(n) der Kuss, -"¢ 1IeTyBKa

deppert, deppat dumm, bléd IJIYTIaB, ThII
der/das Schwammerl,-(n) der Pilz, -¢ rp0a

ein bisserl, ein bissl ein bisschen MAaJIKo

der Erdapfel, - die Kartoffel, -n Kaprod

der Fiaker, - der Kutscher, -; die Pferdedroschke, -n kouusir; hanToH
die Gelse, -n die Miicke, -n KOMap

der/die Germ die (Back)hefe Masi

der Gehsteig, -e der Biirgersteig, -¢ TpoTOap

* Hakon aBCTpHALM3MH Ca THUIIMYHO aBCTPUHCKU PEAIMU U TEPMAHCKHUTE MM EKBHMBAJIEHTH HE Ca HAIIBIIHO TOYHM.
ABcTpuiickuaT cnankuiln Palatschinke e o-ThHBK U C€ pa3jiniaBa 10 ChCTaB OT repMaHCkus Pfannkuchen wiu
Eierkuchen (Bx. https:/eat.de/magazin/unterschiede-crepes-pfannkuchen-pancakes/). B aBcrpuiickus Trafik,
OCBEH TIOTIOHEBH U3JIENHUS, CE€ MPOJABAT M BECTHUIIN, CIIUCAHUS, KAPTHYKH, KAHIIEIaPCKU CTOKH, OUIIETH U JIp.
3aTOBa HE CHOTBETCTBA HA CICIMATM3UpaHus Marasul Tabakladen, Huro Ha repMaHckus Kiosk ,,TaBUITHOH", T
KaTo B HETO C€ Mpeyiarar U XpaHu M HAITUTKH.

5 C TepMuHa 2epmanuzvbm TpeBexkaaM nonstueto Deutschlandismus (Teutonismus), ¢ KOeTO ce 03HAaYaBaT TyMU
W U3pa3u, XapaKTepHH CaMo 3a BapHaHTa Ha HEMCKUS €3HK, U3oia3BaH BB Denepanna pemnyonrka ['epmanus. B
OBJITapCKUs €3MK 00aue 2epmanuzbm UMa U APYro 3HAYCHUE — TyMHU C HEMCKH ITPOM3XOI, 3a€TH OT APYT €3HK, 3a
KOETO B HEMCKHS €3HK C€ M3I0JI3Ba TEPMUHBT Germanismus.
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heuer dieses Jahr, in diesem Jahr Ta3u roguHa

die Jause, -n der Imbiss, -e 3aKycCKa

der Karfiol der Blumenkohl KapGhuoJ, IBETHO 3€J1¢
das Kipfe(r)l, -(n) das Hornchen/Beugel/Croissant kuda

die Kassa, Kassen die Kasse, -n Kaca

der Kukuruz der Mais 1apeBuIla

die Marille, -n die Aprikose, -n Kacust

die Matura das Abitur Marypa

der Maturant, -en der Abiturient, -en abuTypueHT

die Mehlspeise, -n die Sii8speise, -n, der Kuchen, - CHAIKHUIII

die Melange der Milchkaffee MIISIKO C Kade
das (Schlag)obers (sliBe) Sahne CMeTaHa
das Offi, -s Offentliches Verkehrsmittel 0OIIECTBEH TPAHCIIOPT

die Palatschinke, -n der Pfannkuchen, -, der Eierkuchen, - rajayrHKa
der Paradeiser, - die Tomate, -n JIOMaT

der Pensionist, -en der Rentner, - TIEHCHOHED
der/das Polster, -(") das Kissen, - BB3IJIaBHHIIA
der Rauchfang, -"¢ der Schornstein, -¢ KOMUH

das Sackerl, -(n) die Tite, -n, der Beutel, - TOpOHMYKA
das Scherzel, Scherzerl, -(n) | das Brotende, -n, der Brotanschnitt,-¢ KpaiIIHUK
die Semmel, -n das Brotchen, - xje0ue

SErvus

hallo; ade, ciao

3/paBeil, 4ao

das Spital, -"er das Krankenhaus, -"er OonHuIa
sporteln Sport machen/treiben CIIOPTYBaM
die Stiege, -n die Treppe, -n CTBJIOUIIE
der Tixo, -s das Klebeband, -"er THKCO, CKOY
der Topfen der Quark n3Bapa

die Trafik, -en Laden fiir Tabakwaren, Zeitungen u. A. | masumon
das Zuckerl, -(n) der/das Bonbon, -s 00HOOH

die Zwetschke, -n die Pflaume, -n CIIMBa

Oco0eHocTH Ha AaBCTPUIICKUS HEMCKHU €3MK Ha MOP(}0JI0THYHO HIUBO
B aBcTpuiickus BapuaHT Ha HEMCKHS €3WK YECTO CE€ Cpelar JUMHHYTHUBH, KOUTO HE ca

oOpa3yBaHU C XapaKTepHUTE 3a ['epMaHUs yMaJMTEeIHUW HAacTaBKU —chen u —lein. Bmecto Tsx ce
M3M0JI3BAT PeIIa YMAIUTEIHHU €IEMEHTH, Hail-pa3npOCTPaHEHUTE Cpell KOMTO Ca HACTABKUTE -/, -er U
—erl, V3MBIHSBAIIM penunia GyHKIUH — HE caMo o0pa3yBaHe HAa YMAJIMTEIHH ChIICCTBUTEIHHU, HO U
NpHUIaBaHe Ha eKCIIPECHBHOCT Ha M3Ka3a B Pa3rOBOPHHUS €3UK U CJIOBOOOpa3yBaHe B KHMKOBHHUS €3HK,
0e3 J1a cTaBa Iyma 3a yMaJisiBaHe, a 3a IpMeMaHe Ha HOBO 3HAUYCHHUE Ha AyMaTa, Hamp. Zuckerl (Bonbon),
Stockerl (Hocker), Pickerl (Vignette) u T.1. (Ebner, 2008, S. 38 — 39). Paznuuus ce Haba01aBatT 1 Ipu
00pa3yBaHETO Ha CIIOKHU ChHIIECCTBUTEIIHA HMEHA B TEPMAHCKUSI M aBCTPUNCKHS BApUAHT HAa HEMCKHUS
e3uk. [Ipu CIOXKHU CHIECTBUTEIIHM UMEHA B ABCTPHS, YUSTO IIbPBAa OCHOBA 3aBBPIIBA HAa BEJIapeH
3BYK, CBBP3BALIMAT EIEMEHT MKy JBETC OCHOBH OOMKHOBEHO € -S, a HE -¢ WM HyJieBa Mopdema:
Fabriksbesitzer A — Fabrikbesitzer D, Zugsverkehr® A — Zugverkehr D (Muhr, 2000, S. 63). B
ABCTPUIICKUSI BAPUAHT HA HEMCKHsI €3HK Ca JIONMYCTHMH HapajeiHd (GopMU 3a MHOMKECTBEHO YHCIIO C
mperyiac Ha KOpeHHAaTa TJlacHa, KOraTo Tol € Bb3MokeH: Polster/Polster A — Polster D, Kragen/Krdiigen
A — Kragen D, Wagen/Wégen — Wagen D, Bogen/Bogen — Bogen D u np. (Cakir, 1992, S. 189). [Ipu
KaTeropusTa poj Ha ChIICCTBUTEIHUTE UMECHA ChIIO Ce HAOIIOIABAT OTIMKH MEXKIY TePMAHCKUS W

¢ Acrpuiickure denepanuu xenesuauu (Osterreichische Bundesbahnen, OBB) npenmounrar BBIpeKH ToBa
(dopmara 6e3 cebp3Baiio —s (Ebner, 2008, S.38).
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ABCTPUICKUS BapuaHT Ha HEMCKHS e3uK. B ABCTpHS MOBEYETO AYMH C UyK] IIPOU3XOJ] Ca OT CPEACH
pon, nokaro B ['epMaHus ca 0T MBXKKH WM KEHCKHU PO WIIK UMa KoJiebaHUe MEeXTy ABaTa (A0pU TPHUTE)
pona: das Cola A —die Cola D, das E-Mail A — die E-Mail D, das Gulasch A — der/das Gulasch D, das
Prospekt A — der Prospekt D, das Service A — der Service D, das SMS A — die SMS D, das Joghurt A
— der/die/das Joghurt D, HO oT npyra ctpaHa, der Gummi A — der/das Gummi D, der Dschungel A —
der/das Dschungel D. B T'epmanus chIlleCTBUTETHUTE HMEHA, Ha3oBaBally Iudpure, ce odpasyBar
ype3 KOHBEPCHS Ha YUCIUTEIHN HMEHA U ca OT XKEHCKU po (die Eins, die Zwei), 1oKato B ABCTpHS ca
MPOJYKT Ha JIepHUBallUs ChC Cy(UKCa -er U ca OT MbXKU poj (der Einser, der Zweier). OCBeH npH
MMEHaTa Pa3IMKK MOTaT J1a Ce OTKPHAT U MPH IJ1arojuTe — OTChCTBUE B Pa3TOBOPHUS €3MK Ha Iperiiac
BBB BTOPO U TPETO JIMIIE, CETAIIHO BpEME Ha HAKOM Iaroiu (du stofft, man stofsit BMecto du stof3t, man
Stof3t), eMU30AMYHO pa3MUHaBaHe B peknusara Ha riaronute (D: etw A vergessen — A: auf etw. Akk
vergessen), HO Haii-3a0eliexxuMara pasjvka € mpu oopasyBaHero Ha nepdekr. [Ipu peauna riaaroyiu B
ABCTPUINCKUS HEMCKH €3MK MeppekT ce oOpa3yBa ¢ MHHAJIO NpuYacTUe M JudHa (opma Ha
crioMaratesIHUs IJ1aroj sein BMecTo haben’: liegen, sitzen, stehen, kauern, hocken, knien w np. A: Ich
bin gestanden — D: Ich habe gestanden. Muhr 18bpau, ye uma npubansutenso 450 Henpasuiau 1 100
MPaBWJIHK TJIaroja, KOUTO B aBCTPUNCKHS BapuaHT Ha HEMCKUS €3UMK oOpa3yBaT Hep(eKT ChC sein.
Criopes Hero TroJIeMHUSAT UM OpOii e IbJIKU Ha KOMOMHAIMATA Ha 0a3UCHU TJIaroji ¢ pa3IudHU IO BUT
MPEICTaBKH, HO TOH MoauepTaBa, ue ,,(pakTUyecKH yrnorpedarta Ha sein BMECTO haben [B aBCTPHUICKHS
HEMCKH €3UK| 3aBUCH OT KOMIUIEKCHU CEMaHTHYHU YCJIOBHS, HO TAXHOTO pa3riIeKIaHe OU IMpeMUHAIIO
IPaHUIUTE HA SAWMH JUIAKTHYCCKH OpueHTHpaH 0030p* (Muhr, 2000 S. 69). [pyra pazinka MexIy
ABCTPUINCKUS M TePMAHCKUs BapHaHT HAa HEMCKHs €3UK B TJIaroJIHaTa CUCTeMa € 00pa3yBaHETO Ha
nepeKT Ha CaMOCTOSATEIIHO YIOTPEOCHU MOAATHH Ii1arojid. B aBcTpuiickus HEMCKH €3UK ce U30srBa
ynorpedaTa Ha MHHAJIU IPUYACTHS Ha MOJAJIHU TJIarojM U BMECTO TAX C€ MPEANOYUTAT HHPUHUTHBHU
KOHCTPYKIMHU — A: Er hat das nicht diirfen, D: Er hat das nicht gedurft; A: Sie hat schon friiher wollen,
D: Sie hat schon frither gewollt (Muhr, 2000, S. 71).Cneunduynure aBCTPUHCKH (KaKTO WU
IIBEHIIAPCKH) CIIO0BOGOPMH, OTIMYABAIIM CE OT IepMaHCKUTE, OMxa MOIIM Aa ObJaT OTpa3eHU B
y4eOHUTE CHCTEMH 110 HEMCKH €3HMK B CICIMaIHK pyOpHKH, OCBETeHHM Ha mpuiaranero Ha DACH
MPHUHIIMIIA WU B CIIMCBIUTE C IYMU B Kpas Ha BCEKH YPOK, WIIM B NMPUIOKECHUE B Kpas Ha y4eOHHKa
WM ydeOHaTa TeTpajaKa ¢ HeOOXOAUMHUTE TMOSCHEHHS 3a perHoHaiHaTa UM ynorpeda. [1o To3u HauuH,
KaKTO M 4pe3 MPEJIOKESHUTE MO-TOPe MEXaHU3MH 3a NMPEACTaBIHE Ha (DOHCTUYHHUTE M JICKCHKAITHUTE
0COOCHOCTH Ha aBCTPUHCKHUSA HEMCKH €3UK, Ha 00y4aBaHUTE ce 0OpbIlla BHUMAHKUE, 1€ HEMCKUSAT €3UK
WMa TPY CTaHJIAPTHU3UPaHH BapUaHTa U Ue Te He TPSIOBa Ja ce CMYIaBar OT pa3HooOpa3neTo Ha GopMu
W aKIICHTH, a JIa TO TIPUEeMaT 32 HEelllO0 HAITbJTHO €CTECTBEHO.

Oco0eHocTH HAa AaBCTPHITCKUSI HEMCKHU €3HK HA CHHTAKTHYHO HUBO

B cioBopenHO OTHOIIEHHWE HE Ca HAIMIIE CHIICCTBEHH Pa3JIMKH MEXKAY HAIMOHATHHUTE
BapUaHTU HAa HEMCKHUS €3UK. UeTeillku aBCTpuiCKa XyJ0XKECTBEHa JMTeparypa Wi MaTepualid OT
mpecara, Ha YOBEK, CBUKHAJI C T€pMAaHCKUs BapUaHT HA HEMCKHUsS €3UK, II¢ My HalpaBU BIICUATIICHUC
CIIEIHOTO: KOTaTo B MPEIUKATHBHUS KOMIUIEKC UMa WHQUHUTHB, 3aMecTBall npuyactue (infinitivus
pro participio) — 3aJbJDKATEIIHO MPH MepPEKT Ha MOJATHUTE IJIaroau U (aKyJITaTHBHO IPHU TJIaroJInTe
3a CCTMBHM BB3NPHUATHS U TI1arosa lassen — kpaitHoTo nojie Ha u3peuenuero (Nachfeld, Schlussfeld) ce
pasmens Ha nBe yactu: riaBHo none (Oberfeld) m Bropocrenenno mone (Unterfeld). Ilpu kpaen
CIIOBOPE]] TPUTE TIaroidHu GopMHU ce pasroiarar Ha Kpasi Ha IO4MHEHOTO U3pEUeHHe, HO CIIPETHATUST
criomMarareieH riaroil iaben cTOW B TJIABHOTO T0JI€, B HAYAJOTO HA MPEITUKATHBHUS KOMIUIEKC, T.€.
MPeaIIecTBa MHPUHUTHBUTE Ha MbJIHO3HAYHUS M MOJAIHHMSI TJIaroJl. BbB BTOPOCTEIIEHHOTO 110JIE BaXKU
MPaBWJIOTO 3a MOJAPSKIAHE Ha HEJIMYHHUTE TJIarojHU (OpPMH YIPaBIABAHUAT WICH J1a CTOM IIPEe.
yopaBisBaiius, T.e. verbum rectum mnpen verbum regens (Pittner & Berman, 2015, S. 93).
[Ipeno3unusaTa Ha GUHUTHUSA clTOMaraTelicH IJIaroj B TAKMBa BepOaIHM KOMIUICKCH € XapaKTepHa 3a
LSJIOTO HEMCKOE3MYHO IMPOCTPAHCTBO, BBHIIPEKH TOBA W IMOCTIIO3UIUATA C€ HAONIO/IaBa BbB BCUUYKHU

7 IHCTUTYTHT 32 HEMCKH €3HK ,,JIaii0OHun* B ManxaiiM oOpblla BHMMAHKE, Y€ JOPH B Ipanurure Ha [epManus
HEMCKUAT €3UK € IUTypULEHTpuUeH U nepdextHute ¢hopMu Ha liegen, sitzen, stehen 1 Op. CbC CIIOMaraTeIHUS
IVIaroJl sein ca PerMOHANIHY, HO CBILO MPABUIIHU U CUMTAHU 32 II0-€CTECTBEHH OT HOCUTEINTE HA €3UKa B FOXKHATA
4acT Ha cTpaHara. Ha dyxieHuTe yecto ce 00sCHIBa HAKPaTKo, Y€ caMO HENPEXOJHY IIaroiIH 3a ABKEHHE WIH
IpOMsIHA Ha CBCTOSHHUETO 0Opa3yBaT Mep(EeKT ChC sein, KOeTO INPEACTaBs] eAUHCTBEHO CEBEPHOTCPMAHCKU
BapuaHT (IDS 22.08.2023).
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HeroBH yactu. EmuHeTBeHO B ABcTprs U HOxen Tupon (Mtanus) e oOnuaifHa MeXAMHHA TTO3UINS Ha
CIIpETHATHS CIIOMAraTellHHsI TIaroj Mex/1y JBata HHQUHUTHBA, KOSTO ¢ HETUITHYHA 32 BADUAHTHUTE B
Iseitnapus u ['epmanus, vanp. Das Verfahren, das urspriinglich Ende November zu Ende gehen hditte
sollen, wird friihestens Ende Jinner 2011 finalisiert (Kronen Zeitung, Steiermark und Karntern), /n der
nachfolgenden Diskussion wurden viele der Herausforderungen, denen sich der aufstrebende
Berufsstand der Koche in Zukunft stellen wird miissen, diskutiert (Der Vinschger) (Bx. Institut fiir
deutsche Sprache, Mannheim, 2021). Ako o100Ha IMO3UIMOHHA OCOOCHOCT Ha CIIOMaraTe/IHUS IJ1aroj
Ce TIOSIBU B TEKCT, IOMECTEH B Y4€OHHK 110 HEMCKHU €3HK, OU OHJIIO TOCTATHYHO Jia ce 00bpHE BHUMAHKE
Ha o0y4aBaHUTE C KOMEHTap B OeliekKa IMoJ| JIMHHA, Y€ HE CTaBa BBIPOC 3a TpaMaTH4YHA Tpelika, a
0COOCHOCT Ha aBCTPUHCKUS CIIOBOPE]I.
Hpunarane na DACH npuHnuna B ydeOHUTe CHCTEeMU 110 HEMCKH e3uK B bbarapus
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OOGekT Ha m3cnenBaHeTo B KakBa crerieH ce npmiara DACH npunnuna B beirapus mo
OTHOIIICHUE Ha ABCTpPHUS M aBCTPUICKUS HEMCKH €3HK, Ca MOBEYETO YUCOHH CHCTEMH, U3MOI3BAHU B
I'BPBU U BTOPU TUMHA3MANEH eTar — Schritte international u Menschen (Al1.1 — B1.2) na u3narencTBo
Hueber v Exakt fiir Dich (A1 — B1.1), Aspekte junior (B1.1 — B2.1), Magnet smart (Al.1 — A2.2),
Deutsch echt einfach (Al.1 — A2.2) u Literarische und kulturelle Begegnungen (B2) Ha u3nareiacTBo
Klett. B xpuTepunTe 3a OlICHKA HA Y4EOHUIUTE 32 00yUCHHE 10 YYXKIH €3MIIH, TyOJIMKyBaH! Ha calTa
Ha MuHHCTEpCTBO Ha 00pa3oBaHMETO U HayKara Ha PermyOnuka Bbirapus, HakpaTko ce cioMeHaBa, ue
y4eOHUIUTE TPsIOBA Ja OTrOBAPSIT Ha U3MCKBAHUATA HA yUaeOHAaTa MporpaMa 3a ChOTBETHOTO HUBO U JIa
oOxBarar TeMuTe, peBUAeHH B Hesl. [Tlo0amauTe TeMu, BKIIFOUSHH B yueOHAaTa IporpaMa 1mo HEMCKH
KaTo YyXJI €3UK M CBBP3aHH C KYJITypaTa Ha HEMCKOE3UIHUTE JTbPIKABH, Ca CICTHHUTE:

Al — A2: Tepmanus W JpPYrHTE HEMCKOE3WYHH CTpaHu: oOma uH(opManus, MbTyBaHE,
MPa3HUIH U TPAIUIIHH.

B1: E3unu, appxaBu M HaIMM, KyATYPHH M HCTOPUYECKH 3abenexuTenHocTu B ['epmanus,
Asctpus u lBeitnapus, monynspHA Mpa3HUIN U TPAJUILIAH, TETYBaHUS, BAKAHIIMHA U TYPHU3bM.

B2.1: IlpennsBukatencTBa mpej CbBPEMEHHHUS HaYMH Ha JKUBOT, 00pa30BATEIHU CHUCTEMH,
KOMYHMKAIIUS ¥ COIMATHU MEIUH, TOJIEPAHTHOCT, hOPMATHU U He(OPMATHU OOIHOCTH®,

3a paznuka oT oOpa3a Ha [epMaHus KaTo TOJEpaHTHA M MHOTOJIMKA cTpaHa (HeoOpeMeHeHa OT
COOCTBEHOTO CH HCTOpHYEcKOo MHHaNO0), Ascrpus W llIBedinapus ce mpencraBiT B MHOTO TIO-
OrpaHHYEHa CTETEH U JIOCTa ONMPOCTEHO BBB BCUYKH pasrienanu yueOHunm. OOpa3bT Ha ABCTpHUS €
CBEJICH TPOCTO JO TYPUCTUYECKA aTpakiysl — TOYTH IpsuiaTa MHQOpMAlnus B TO3M KOHTEKCT €
orpaHuueHa Jio cronuara BueHa, Haii-Bede 10 CBETOBHOM3BECTHUTE 3a0€IEKHUTEIHOCTH KaTo JABOpera
L1IboHOpYH®, Karempamara ,CB. Credan“, mnpouyrara ,Punrmpace, mazapa ,Hammapkr®,
eKCTpaBaraHTHUS J0M ,,XyHIepTBacep* U Mpeau BCHUKO YBeCeIuTeTHus napk ,,IIparep* ¢ mpodyToTo
BBueHcko koneno. B Hiakon yueOHHITM TOBa ce KOMOWHHpPA € IIOBbPXHOCTHH HAMEIH 3a IUHACTUATA Ha
XabcoOyprure u no-cnenuanHo 3a Crucu wim Ennzaber or ABcrpo-Yarapus. [lo-MonepHH, chBpeMEHHH
o0ekTy BbB Brena mim ABCTpUs He ce CIOMEHaBar B HATO ellHa yueOHa cucteMa (Hamp. T.Hap. ,,UNO-
City*, u3BecTeH KOMILIEKC OT crpaay, B koito ce nmomemasa Ciyxoara Ha OOH BbB Buena u npyru
MEXyHApOJHH OPTaHU3AINU 1 B KOUTO ce TpeiaraT MHOTO OOMKOJIKU ¢ EKCKYP30BOJ] U CEMHHAPH 32
yueHulr). B HUTO equH y4eOHWK WM ydeOHa TeTpajka BueHa He ce mpencTaBs Karo Tpal Ha
umurpanusaTa (ocoobeno or M3rouna EBpona n Bankanute) niam kato rpaja ¢ moJuepTaHa COLMAITHA
nonuThka (,,;aepseHara Buena®). B mombiHenne kbM aBcTpuiickata cronuua B Exakt fiir Dich A2 u
Magnet smart AI1.1 ce OTKpHBaT KpaTKH CIIOMEHABAHUS HA POJHOTO MsCTO Ha Momuapt — 3anudypr, u
Ha MHCOpyK, KbaeTo MMa J0OpH yCIOBHUS 3a CKH CHOPT B IUTaHWHUTE Habmu30. ToBa oOxBaiia apyr
Ba)keH 00pa3 (MM CTEPEOTHI) 3a aBCTPUHIIUTE — KAPAHETO HA CKHM KaTo HAIIMOHAJICH CIOPT U YacT OT
HaI[MOHAJIHATA UACHTUYHOCT, ChUETAHO ¢ 0000IIeHUs 00pa3 Ha ABCTPHUS KaTo ,,3eMs Ha AJITUTE" UK
,,AJMHIcKa penyonuka“. OCBeH TOBa IPYT aclEKT Ha CTEPEOTUITHATA IIPECTaBa 3a ABCTPHUS B IIOBEYETO
Y4eOHUIIM € CBbp3aHa C ,,THIUYHATa™ KyXHS — BHEHCKUAT LIHHIEN M TPEId BCHYKO OTPOMHOTO
pasHooOpaszue OT CIAJKHIIM W TOPTH, HAmp. W3BecTHara Topra ,,Caxep®, SOBJIKOBHAT IIPyAET U
mokonaoBute 6oHO0HN Mozartkugeln — v uaesra 3a ,,ylOTHOTO BUEHCKO KadeHe™, KOATO ce BIHCBA
WJIeaiHO B JIPYT Kilacu4ecku 00pa3 Ha ABCTPHsI KaTo CTpaHa Ha My3uKara, MoIapT 1 BaJCOBETE — MOXKE
Ou eIHO OT HaH-SIPKUTE U YCTOMYUBH KITHILIETA.

3a chKajeHue, B MOBEYETO OT IIOMECTEHHTE B YUEOHHIIUTE TEKCTOBE, TOCBETEHU Ha ABCTpHS,
HE HaMUpaT MSCTO TOPEMNOCOYCHHTE OCOOCHOCTH Ha ABCTPHICKHS BapUaHT Ha HEMCKUS €3UK.
TekcroBere 3a ciyliaHe ¢ pa3dupaHe, B KOUTO CTaBa BBIIPOC 3a 3abenexxuTenHocTuTe Ha Buena, ca
3allMCaHy OT TepMaHIM M ChOTBETHO OOydYaBaHWTE HJAMA KakK Jia ce JIOKOCHAT JO CIEIU(HUKHTE Ha
ABCTPUIHCKOTO TMpoHM3HOIIeHHEe. EnuHCTBeHO B Aspekte junior B2.1 B ypoka 3a JMalEKTHOTO
pasHooOpasue u ynorpedara Ha pa3iMYHA HEMCKU TUAJIEKTH MPUCHCTBA KPATHK MPHUMEP KaK 3BYYH
PETHOHAHUAT FOBOP Ha 3aJ0ypr, peJOM ¢ KbOJIHCKH, CAKCOHCKH, ()PAHKCKH, IIIBAOCKH, TOTHOHEMCKH
W MBEHIApCKU HEMCKU. B ynpaskHeHue 3a ciymane ¢ pa3oupaHe B JOIBIHUTEIHUTE MaTepUaid KbM
yBOIHMS Ypok Ha Akademie Deutsch A1+° Ha w3narencTso Hueber nopy ce TIPeaCTaBs — HAMBIHO B
paspe3 c¢ mnpunaranero Ha DACH npuHmmma ¥ ¢ KOHIENIHMATA 32 PAaBHOMOCTABEHOCTH U

8 https://www.mon.bg/bg/1698
9 Vuebuara cucrema Akademie Deutsch ne e omo6peHa oT MUHHCTEPCTBOTO Ha 0OPa30BAHMETO M HAyKaTa 3a
MOJI3BAHE B CPEAHUTE YUMIIUINA, HO € JOCThIIHA Ha KHIDKHHUSA 1Ma3ap.
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TUTYPULIEHTPHYHOCT, UPOHUYEH M MTPEeHEOPESIKUTEIICH KOMEHTAp Ha TepMaHel], MoJIepaTop Ha MO0y Urpa,
MpeJCTaBsI Y9aCTHUK OT ABCTpUS: ,,...Er wohnt in Salzburg, obwohl er gebiirtiger Wiener ist. Er
spricht Deutsch, na ja, was die Osterreicher so Deutsch nennen haha — ein kleiner Scherz von mir am
Rande...” — 3a repmaHena aBcTpHEIBT HE TOBOPH NPABWJICH HEMCKH, a TOBa, KOETO aBCTPUUIMTE
HapU4aT HEMCKH €3UK.

[Mono6HM mpriMepH B HUKAKbB CiTydail He Orxa OWJIHM OT IMoj3a 3a 00ydaBaHUTE, ThU KaTo HE
HachpyaBaT PaBHOIOCTABEHOCTTAa Ha HAIIMOHAJHUTE BapHaHTH HAa HEMCKHS €3MK M OuXa Ch3IaBajii
HEeraTHBHA Harjiaca KbM HAKOW OT TsX. Baxkna nen va DACH npuHnmmna e 1a ce Hacour BHUMAHUETO
Ha M3ydYaBaliTe HEMCKH 31K KbM Pa3HOOOpa3HeTo Ha CBETa U JIa TH Hakapa Ja Bh3IpUeMar pa3iiniHu
IJICHA TOYKH KaTo HOpMa, a HE €JMH BapuaHT Ja JOMHHHUpPA HaJ JAPYT W Jia ce MpejcTaBs Karo Io-
MPaBUJICH WIIH TI0-3HAYHMM B MTPETOJ]aBaHETO HAa HEMCKHU €3HK KaTO Yy»XJI, HE3aBUCHMO Jalli CTaBa JiyMa
3a E€3WKOBOTO, HAIMOHAIHOTO WIIM KYATYpPHOTO OOrarcTBO Ha HEMCKOE3MYHOTO IPOCTPAHCTBO
(I'epmanus, ABctpus, lIBeimapus, JluxTenmaiin u aOpyru CTpaHd, B KOUTO UMa HEMCKOTOBOPEIIO
ManuuHCTBO). [lo OTHOIIEHWE HAa TEMHUTE 3a TOJNIEPAaHTHOCTTA W E€IMHCTBOTO B MHOTOOOPA3UETO Ce
oTkposiBa ofoOpenusT npe3 2022 . or MOH yuebuuk 3a mpoduimpaHa MoAroTOBKa BbB BTOPH
TUMHa3MQJIeH eTall B 3aJBbJDKHTEIIHUTE MOAYIH ,.E3uksT upe3 mmteparypara“ u ,Kynrypa u
MeXIyKyITypHo oOmryBane (Kulturelle und literarische Begegnungen). Ha BHuUMaHHETO Ha
VYEHUIIUTE C€ TMPENCTaBAT TBOPOM Ha THCATeTH W XyJAOKHHUIM HEe camo oT [epMaHus, HO M OT
seitmapus u ABcrpust kato Make @pur, @punpux dropeamar, Gepannann Xoanep, Opann Kadka,
I'ycras Kmumr u Jumutep duneB. Upes pa3HooOpasHHM 3alaudl 3a WM3CIENBAaHE W JHCKYCUs ce
pasmIekKIaT pa3lMvyHU COIMOKYITYPHH aclieKTH Ha MHOroe3ndneTo B EBporeiickust cbio3 u
[IBeiiapus KakTo Ha MHIAUBHUIYaTHO, TaKa U HA MHCTUTYIIHOHATHO pPaBHHIIIC.

MHOro OT TEKCTOBETE 3a YeTeHEe ¢ pa3dupaHe, MPEACTaBSIIH aBCTPHICKU 3a0eNeKUTEITHOCTH
WM W3BECTHH JIMYHOCTH, WM TEKCTOBETE, B KOUTO MPOCTO JICHCTBUETO ce pa3BWBa B ABCTpUs, HE
ChIBpKAT CIENU(PHUUYHH aBCTPUAIM3MH, KOUTO Ja ca NPUAPYKEHH OT ChOTBETHUTE IMOSCHEHHS 32
3Ha4YeHHeTo U yrnorpebdara M. Ha Mecra yMUIIIIEHOTO H30sTBaHE HA aBCTPUAIIM3MU JIOpU OU MOTJIO J1a
JIOBeNie /10 HEJOpasyMEHHs WM Hal-MalKoTO Ja ObJe BB3MPUETO CTPAHHO OT aBCTPUHIIUTE, KaTo
HampuMep B TekcTa ,,Geburtstagsfeier im Altenheim* Ha c. 76 B Deutsch echt einfach A2.1 craBa nyma
3a 108-roguiHa xutenka Ha THpOI, KOATO Mpa3HyBa POXKACHUS CH JIEH B CTAPUECKU JOM U KOSATO KaTo
1510 € B 100po 3apase, ,,nur das Laufen bereitet ihr Probleme. Cbc curypHocT ce uma npeaBu, ue
XOJICHETO, a He TUYaHETO M Ch3/aBa MpOoOJIeMH — IIaronbT laufen B TonsiMa dact oT [epmanus ce
M3II0JI3Ba KaTO CHHOHUM Ha gehen 'X0Jisl, BbPBA', TOKaTo B ABCTPHSI C€ CXBallla KaTo CHHOHUM Ha rennen
'Tuuam’. XapaktepHa 3a ABctpus, LlBelinapus u JIuxTeHImaiH IekCUKa ce MpeaCcTaBs eIUHCTBEHO B
I'BPBUSL YPOK Ha y4eOHHUIIMTE, M3MOI3BAHU MPU IMPENoJaBaHe Ha HEMCKU €3MK KaTo BTOPH UYXKJ B
ruMHazuaieH etar. O0yyaBaHUTE ce 3aII03HaBaT C MHOr0OOpa3neTo Ha IMO3/IPaBH MPH Cpella U paz/siiia
B OTIICJIHUTE HEMCKOe3nuHH awpikaBu — Hallo! Servus! Griifs dich! Griifs Gott! Griiezi! Ciao! n T.H. B
Magnet smart A1.1 Topy IOMBJIBAT MaJUTPaTa C TUAIECKTHA TPUMEPH, KOUTO 00ydaBaHUTE caMU TPsIOBa
Jla TIPOBEPAT B MHTEPHET KbJe ce usnomBar — Hoi An! (Jluxrenmaiin), Grias di! (baBapust), Moin!
(Cesepna 'epmanus), Jode Morje! (Kvonn), Juuten Morjen! (bepnun u Bpannenoypr), Gude! (Xecen).
[To-Hararpk obOaue B ypolHTe, TOCBETEHH HA XPaHUTE W HANMUTKUTE, JOMa U 003aBEKIAHETO MY,
xobuTara U cBOOOJJHOTO BpeMe, YUWIIMIIETO ¥ 00pa30BaHHETO U JIp., OTCHCTBAT KAaKBUTO M Jia OWIIO
MPUMEpH 3a Pa3HOOOpa3NETO Ha JIEKCHKATA B OTJETHUTE HEMCKOC3MYHH CTpaHH. B yueOHaTa cucrema
Menschen B IPUIOKEHUTE KbM YPOIIUTE CIHUCHIN C [yMH Ca MIOCOYCHU HSIKOH JICKCHKATHU CJJMHUIIH,
KoUTO ce yrnorpebsiBa ocHOBHO B OxHa ['epmanust u Actpus unu LBeitnapus, nanpumep Griif; Gott,
Griiezi mitenand, das Velo, die Velo-Tour n np. Karo 11510 mpaBu BIieUaTiIeHHE, Y€ MPUIAraHeTo Ha
DACH npunnuna B yueOHHTE cucTeMH B bbirapust e cnabo 3acThlIeHO — IpejicTaBata 3a ABCTpUS ce
0a3upa Ha KIHIIMPaHA M CTEPEOTHITHU TPEJICTABH, a JICKCUKATHUTE, (DOHETUUYHUTE U TPaMaTUIHUTE
crienn(UKN Ha aBCTPUHCKHS BapUAHT HA HEMCKHUS €3WK ITOYTH HAITBIHO OTCHCTBAT, C M3KIFOYCHUE Ha
MHOT000pa3HeTo Ha MO3IPaBUTE B HEMCKOC3HYHOTO MPOCTPAHCTBO B YBOJHUTE YPOLM 32 HAYAITHOTO
HuBo Al Ha OOmiara eBpormeicka €3uKkoBa paMka. bu OWJIO MMOJIE3HO J1a Ce CPaBHU CHUTYyalUsATa C
npmiaraneto Ha DACH npunnumna B bearapus ¢ qpyru neHTpaiHO- ¥ H3TOYHOEBPONEHCKN IbPKaBH,
3a J]a ce MOTHPCAT MPUUMHHUTE 32 HENIMKUPAHETO My Y HAac W Jia Ce 3aMMCTBAaT JIOOPH MPAKTHKUA OT
qy)KIM Y4eOHH MpOTpaMH M CchoOpa3eHHTe C TAX ydeOHWIM u mnomarana. Cropel JMYHUTE MU
HAOMIONIEHNs, HaNpuUMep, BbPXY HSIKOJIKO Y4YeOHH CHCTEMH, H3MON3BaHM B llommia, BBIPEKH
JOMHHHpAIIATa TO3UIHS Ha TePMaHCKHsI BAPUAHT HA HEMCKHS €3UK U U3KITIOUUTEITHO CTEPEOTUITHOTO
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Mpe/CTaBsiHe Ha OCTaHAIMTE HEMCKOE3UYHU CTpaHH, ABcTpus u l1IBeiiapus npuchcTBaT MHOTO T10-
0ce3aeMo KakTo B CTPAHOBEIUYECKO, TaKa U B €3MKOBO OTHOIIeHHE. [I[puunHuTe 32 TOBa OMXa MOTJIH 12
ce THPCAT KaKTO B HMCTOPHYECKOTO MHHaiIo — udacTu or IOxna [lomma ca mpunHagiexand Ha
ABcTpuiickara MMIIepHUs, a BIIOCIEICTBHE Ha JABOWHAara MoOHapxus ABcCTpo-YHrapus (Cumiesus u
lanuims), Ho ¥ BBB BoJieHaTa OT ABCTpUs KylTypHa nonutuka — B [lonia ca akTHBHE Tpy ABCTpHIICKH
unctutyTa (Osterreich Institut) — BbB Bapimasa, Kpakos 1 Bpoiias, a 3a cpapuenue, Ha bankanure ca
camo nBa — B benrpax u CapaeBo. CienoBarento 3a crerieHTa Ha nmpuwiarade Ha DACH mpunmmma
3Ha4YeHHE MMar HE CaMO PErHOHAJIHUTE (PaKTOPH KaTto oloOpeHHUTe yueOHU MpOrpaMu H CUCTEMH M
MOJIrOTOBKAaTa Ha MperoaBaTenTe, HO M MOJUTHKATa Ha BCAKA eHA OT HEMCKOC3UYHUTE JbPKABU U
NeMHOCTTa Ha TEXHUTE KYJITYPHH WHCTUTYIIMH 3a]] TPAaHUIIA.

3ak/ao4eHue

BbIpeku IbITOrOMIIHATE U TPAIUIMOHHO J0OPU OTHOLIEHUS Mex Ty ABcTpus u bparapus'’
(Bx. Agstner, 2019) aBcTpuiickaTa KyJITypa W aBCTPUHCKHUAT BapuaHT Ha HEMCKHsI €3UK TBHpJE Oerio
MPHUCHCTBAT B YYECOHUIIUTE M TIOMaraiara 3a CpelJHUTe yuuiuiia. EauHcTBeHaTta BB3MOXHOCT 32
MOMEHTa Jla C€ M3rpaau elHa IMBbIHOKPhBHA KapTHUHA 3a ABCTpHS, 3a HEiHaTa HCTOpHS, KyITypa,
WKOHOMHKA U OUT, KaKTO U 3a clieli(pUKuTe Ha HEHHUS €3HK, € JINYHATa MHUIATHBA Ha ITPETIo/aBaTelst
MO0 HEMCKH €3HK, a B IMO-IBJTOCPOYCH IJIaH — IENIEHACOYCHOTO IMOBHINABaHE KBaTU(pHUKANUATA Ha
HACTOSIINTE U OBJICIIUTE YIUTENHN 110 HEMCKH €3UK, HAChPYaBaIllo TUTYPUIICHTPUYHHUS TIOIXOJ, KaKTO U
pelaKTHpaHeTo Ha y9eOHUTE IPOrpaMu M y4eOHHUIIMTE 10 HEMCKH €3UK. b1 MOTJIo 1a ce MOMUCITH J0py
B [IOCOKAa Ha aJalTHPaHETO HE caMO Ha TepMAHCKH, HO M Ha aBCTPUHCKM W IIBEHIAPCKH YYEOHU
CHCTEMH 32 HYXIHTE Ha OBIrapckoTo 00pa3oBaHWE WIM 3a CHCTABIHETO HA HOBH YYEOHHIIM OT
OBJIrapckl aBTOPCKH KOJIGKTHB, KOMTO akTMBHO na npwiara DACH npuHiuna u aa mpeacrass 10
HEHATpaluMB HAa4WH IUTYPULIEHTPUKaTa Ha HeMCKHs e3uK. OT camMOTO Hadajo Ha M3ydaBaHETO Ha
HEMCKH €3WK KaTo 4yKJl BCHUKH 00y4aBaHu (0COOEHO Te3U, YMITO POJICH €3HK HE € TUTYPUIICHTPUYCH)
TpsiOBa Ja ObJaT HAsICHO, Y€ CHIIECTBYBAT TPU HETOBH KOAM(DUIIMpaHH BapHaHTa U BCEKW HOCHTEI Ha
€3MKa KJIOHU KbM €JIMH OT Te3W BapHaHTH, OUJIO C MO-TOJIsIMa WITK 1Mo-Majka siciota. Kak Touno DACH
MPHHIUITET TPSIOBA Ja ce mpuiiara Hail-noope u Hail-e()eKTUBHO Ha MTPAKTHKA, TPSIOBa J]a ce pelasa oT
mpernojjaBaTessi Bb3 OCHOBA HA KOHKpETHATa y4eOHa CHTyallHsl, [leJieBaTa rpyrna U HEHHUTE HHTEPECH.
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